sub tectum meum, sed tantum dic
verbo et sanabitur anima mea.

The Communion follows as the Choir sings

. The Communion Prayer
eati mundo corde, quoniam ipsi Deum
 videbunt: beati pacifici, quoniam filii
Dei vocabuntur: beati qui persecutionem
patwuntur  propter 1ustitiam, quoniam
1psorum est regnum caelorum.

Blessed are the pure in heart: they shall see
God. Blessed are the peacemakers: they shall
be called the sons of God. Blessed are those
who are persecuted in the cause ;f right: theirs
is the Kingdom of Heaven.

The choir then sings
William Byrd’s “Beati Mundo Corde”

The Postcommunion Prayer .
Redemptlonls nostrae munere vegetati,
quaesumus_Domine, ut hoc perpetuae
salutis auxilio fides semper vera proficiat.
Lord, you invigorate us with this help to our
salvation. By this eucharist give the true faith
continued growth throughout the world.

.... per Christum Dominum nostrum.
Amen

Dominus vobiscum.
: Et cum spiritu tuo.

Benedicat vos omnipotens Deus, Pater
g'et Filius "}, et Spiritus *MSanctus
men.

TOQTFQF Q¥

Ite, missa est. C: Deo gratias

Recessional Marian Antiphon
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This is Your Personal Copy of the Mass Sheet to take away with you

ST MARY’S, CADOGAN STREET, SW3

1130HRS LATIN MASS

Sunday 30'" January 2011: 4™ Sunday of the Year

Missa "Spem in Alium"” (Palestrina); Confitemini Domino (Trombetti); Beati Mundo (Byrd)

The Introit .
Laetetur cor quaerentium Dominum:
quaerite Dominum, et confirmamini:

uaerite faciem _ eius semper. .
‘onfitemini Domino, et invocate nomen

elus: annuntiate inter %entes opera e1us.
Let hearts rejoice who search for the Lord.
Seek the Lord and his strength, seek always the
face of the Lord.. Ps. Give thanks to the Lord,
tell his name, make known his deeds among the
peoples.

P: In nomine Patris, et Filii, et Spiritus
Sancti C: Amen

Dominus Vobiscum

: Et cum spiritu tuo

Fratres, agnoscamus peccata nostra, ut

apti simus ad sacra mysteria celebranda.

: Confiteor Deo_omnipotenti et vobis,
fratres, quia eccavi nimis
cogitatione, verbo, opere et
omissione: mea culpa, mea culpa,
mea maxima culpa.  Ideo, precor
beatam Mariam semper Virginem,
omnes Angelos et Sanctos, et vos,
fratres, orare pro me ad Dominum
Deum nostrum. .

P: Misereatur nostri omnipotens Deus, et
dimissis peccatis nostris, perducat vos

ad vitam aeternam. C: Amen

Q FQ¥

Please sit while the choir sings:

Kyrie eleison
Christe eleison
Kyrie eleison

P: Kyrie eleison  C:
P: Christe eleison C:
P: Kyrieeleison C:
then please lease stand and join in singing

P: GLORIA IN EXCELSIS DEO

Et in terra pax hominibus bonae voluntatis.

Laudamus te Benedicimus te.
Adoramus te. Glorificamus te.
Gratias agimus tibi propter magnam
gloriam tuam. )
Domine_Deus, Rex coelestis. Deus pater
omnipotens.
Domine fili unigenite, Jesu Christe.
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris.
ui tollis peccata mundi, miserere nobis.
ui_ tollis, peccata mundi, suscipe
deprecationem nostram. .
Qui sedes ad dexteram Patris, miserere
nobis.
uoniam tu solus sanctus.
u solus Dominus. .
Tu solus Altissimus, Iesu Christe. .
Cum sancto Spiritu, in gloria Dei Patris.
Amen.

the Priest then says

The Collect
oncede nobis, Domine Deus noster, ut
te tota mente veneremur, et omnes
homines rationabili diligamus affectu.
Lord our God, help us to love you with all our
hearts and to love all men as you love them.

P: .... per omnia saecula sacculorum.
C: Amen
The First Reading
A READING FROM THE PROPHET ZEPHANIAH

Seek the Lord all you, the humble of the earth,
who obey his commands.

Seek integrity, seek humility: you may perhafs
find shelter on the day of the anger of the Lord.
In your midst I will leave a humble and lowly
people, and those who are left in Israel will seek
refuge in the name of the Lord.

They will do no wrong, will tell no lies; and the
perjured tongue will no lonbger be found in their
mouths. But they will be able to graze and rest
with no one to disturb them.

C: Deo Gratias

L. The Gradual .
Q uis sicut Dominus Deus noster, qui in
. altis habitat: humilia respicit in caelo
et in terra? V. Suscitans a terra inopem, et

de stercore erlﬁens pauperem.

Who is like the Lord, our God, who has risen on
high to his throne yet stoops from the heights to
look down, to look dgwn upon heaven and
earth?
V. From the dust he lifis up the lowly, from the
dungheap he raises the poor.

P: Verbum Domini

The Second Reading
FrROM THE 1ST LETTER OF ST PAUL TO THE
CORINTHIANS




T ake yourselves, brothers, at the time when
you were called: how many of you were
wise in the ordinary sense of the word, how
many were influential people, or came from
noble éamilies? No, it was to shame the wise
that God chose what is foolish by human
reckoning, and to shame what is strong that he
chose what is weak by human reckoning; those
whom the world  thinks common and
contemptible are the ones that God has chosen -
those who are nothing at all to show up those
who are everything. The human race has
nothing to boast about to God, but you, God has
made members of Christ Jesus and by God's
doing he has become our wisdom, and our
virtue, and our holiness, and our freedom. As
scripture says: if anyone wants to boast, let him
boast about the Lord.

P: Verbum Domini C: Deo Gratias

lleluia. Adorabo _ad templum

sanctum tuum: et confitebor nomini
tuo. Alleluia.

I will adore before your holy temple; I thank you

. The Gospel
P: Dominus vobiscum
C: Et cum spiritu tuo B
P: Sequentia sancti Evangelii secundum
Mattaeum
C: Gloria tibi Domine

Seeing the crowds, Jesus went up the hill.

There he sat down and was joined by his

disciples. Then he began to speak. This is what

he taught them:

'Blessed are the poor in spirit: theirs is the

kingdom of heaven.

Blessed are the gentle: they shall have the earth

for their heritage.

Blessed are those who mourn: they shall be

comforted.

Blessed are those who hunger and thirst for

what is right: they shall be satisfied.

Blessed are the merciful: they shall have mercy

shown them.

léle:;sed are the pure in heart: they shall see
od.

Blessed are the peacemakers: they shall be

called sons of God.p

Blessed are those who are persecuted in the

cause (c)?f right: theirs is the kingdom of heaven.

Blessed are you when lge()fe abuse you and

persecute you and speak all kinds of calumny

against you on my account. Rejoice and be glad,

for your reward will be great in heaven.'

P: Verbum Domini
C: Laus tibi Christe

The Sermon

P: CREDO IN UNUM DEUM

Patrem omnipotentem, factorem coeli et
terrae, = visibilium omnium, et
invisibilium.

Et in unum dominum, Iesum Christum,
Filium Dei unigenitum

Et ex patre natum ante omnia saecula.

Deum de Deo, lumen de lumine, Deum
verum de Deo vero. )

Genitum non factum, con-substantialem
Patri: per quem omnia facta sunt.

Qui propter nos homines, et propter
nostram salutem descen(ilt de coelis.

Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex
Maria Virgine:
ow) ET HOMO FACTUS EST. .

Crucifixus etiam Pro nobis: sub Pontio
Pilato passus et sepultus est.

Et resurrexit tertia die,
Scripturas.

Et ascendit in coelum: sedet ad dexteram
Patris. L

Et iterum venturus est cum gloria, judicare
vIvos et mortuos: culus regni non erit
finis,

Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et
vivificantem: qui ex Patre Filioque
Pprocedit. .

Qui cum Patre et Filio simul adoratur, et
conglorificatur: qui locutus est per
Prophetas .

Et wunam, sanctam, catholicam, et
apostolicam Ecclesiam., o

Confiteor unum baptisma in remissionem
peccatorum. .

Et exspecto resurrectionem mortuorum.

Et "l vitam venturi saeculi. Amen.

secundum

Bidding Prayers

The choir then sings
“Confitemini Domino”
by Ascanio Trombetti'[1544-90
while the Priest prepares the Gifts and
incenses the Altar (then

P: Orate Fratres ut meum ac vestrum
sacrificium acceptabile fiat apud Deum
Patrem omnipotentem.

C: Suscipiat Dominus sacrificium de
manibus tuis ad laudem et gloriam
nominis sui, ad utilitatem quoque
nostram totiusque Ecclesiae suae
sanctae

The Prayer over the Gifts
Itaribus_tuis, Domine, munera nostrae
servitutis inferimus, quae, plactaus

assumens, sacramentum nostrae

redemptionis efficias.
God of peace and love, may our offering bring
you true worship and make us one with you

P: Per Christum Dominum nostrum
: Amen

C
P: Dominus vobiscum
C: Et cum spiritu tuo
P: Sursum Corda |
C: Habemus ad Dominum
P: Gratias agamus Domino Deo nostro
C: Dignum et iustum est
The Preface of Ordinary Time IV
(the priest may choose an alternative)

Vere dignum et iustum est aequum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Domine Sancte Pater
omnipotens aeterne Deus: per Christum
ominum nostrum, .
Ipse enim nascendo vetustatem hominum
renovavit, patiendo delevit nostra peccata,
aeternae vitae aditum praestitit a mortuis
resurgendo, ad a Patrem ascendendo
caelestes ianuas reseravit. Et ideo, cum
Angelorum atque. Sanctorum . turba,
hymnum laudis tibi caniimus, sine fine
dicentes:
The choir sings :

Sanctus Sanctus, Sanctus Dominus
Deus Sabaoth. Pleni sunt coeli et
terra gloria tua. Hosanna in excelsis.
Benedictus qui venit in nomine Domini.
Hosanna in excelsis.

Canon of the Mass I1
(the priest may choose an alternative)

ere sanctus es, Domine, fons omnis

sanctitatis. ~ Haec ergo dona,
quaesumus, Spiritus tui rore santifica, ut
nobis, Corpus_et *¥ Sanguis fiant Domini
nostri Iesu Christi. ui cum Passioni
voluntarie traderetur, accepit panem et
gratlas agens fregit, deditque discipulis suis
icens:

CCIPITE ET MANDUCATE EX HOC
OMNES: HOC EST ENIM CORPUS MEUM,
QUOD PRO VOBIS TRADETUR. 888

Simili modo, postquam cenatum est,
accipiens et calicem, iterum gratias agens
dedit discipulis dicens:

CCIPITE ET BIBITE EX EO OMNES: HIC

EST ENIM CALIX SANGUINIS MEI NOVI
ET AETERNI TESTAMENTI QUI PRO VOBIS
ET PRO MULTIS EFFUNDETUR IN
REMISSIONEM PECCATORUM. HOC FACITE
IN MEAM COMMEMORATIONEM. 284

P: Mysterium Fidei.
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recli- Gnem confi-iémur,  do- nec ve-ni- &%,

emores et igitur mortis et

resurrectionis__ etus, tibi, Domine,
panem vitae et calicem salutis offerimus,
gratias agentes quia nos dignos habuisti
astare coram te et tibi ministrare. .
Et supplices deprecamur ut Corporis et
Sanguinis Christi participes a~ Spiritu
Sancto congregamur in unum. Recordare,
Domine, Ecclesiae tuae toto orbe diffusae,
ut eam 1n caritate perficias una cum Papo
nostro Benedicto et Episcopo nostro
Cormaco et universo clero.

emento etiam fratrum_ nostrorum, qui
in spe resurrectionis dormierunt,
omniumque 1n tua miseratione
defunctorum et eos in lumen wvultus tui
admitte.  Omnium nostrum, quaesumus,
miserere, ut cum_beata Dei Genetrice
Virgine Marija beatis Apostolis et omnibus
Sanctis, qui tibi a saeculo placuerunt,
aeternae vitae mereamur esse consortes, et
te laudemus_et glorificemus per Filium
tuum Jesum Christum o .
er ipsum, et cum ipso, et in ipso, est tibi
Deo Patri omnipotenti, in unitate
Spiritus Sancti, omnis honor et gloria per
omnia saecula saeculorum.  C:  Amen.

P: Praeceptis salutaribus moniti et divina
institutione formati, audemus dicere:
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P: Libera nos, quaesumus, Domine, ab
omnibus malis, propitius pacem in
diebus nostris, ut ope misericordiae tuae
adiuti, et a peccato simus semper liberi
et ab omni perturbatione = securi:
exspectantes beatam spem et adventum
Salvatoris nostri Iesu Christi.

C: ({llii.l tuum est regnum, et potestas, et

oria in saecula. ) o

P: Domine lesu Christe, qui dixisti
Apostolis tuis; Pacem relinquo vobis,
pacem meam do vobis: ne respicias

eccata nostra, sed fidem Ecclesiae
uae; eamgque secundum voluntatem
tuam pacificare et coadunare digneris.
Qui vivis et regnas in saecula
saeculorum. :  Amen

P: Pax Domini sit semper vobiscum.
Et cum spiritu tuo.

Offerte vobis pacem.

C: Pax tecum

The choir sing the Agnus Dei then:

P: Ecce A%nus_Dei,‘ ecce qui tollit peccata
mundi. Beatis qui ad cenam Agni vocati
sunt.

C: Domine, non sum dignus, ut intres




